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При общении с людьми другой национальности мы неизбежно сталкиваемся не только с трудностями преодоления языкового барьера, но и с проблемой мировидения, которое разнится от народа к народу. Зачастую мы не осознаём того определённого угла зрения, под которым мы смотрим на мир и воспринимаем его. Формируется наше особое мировосприятие посредством постепенного впитывания национальной культуры, одним из носителей которой является фольклор. 
По словам Б. Н. Путилова [Путилов 1994: 36], фольклор – это опыт народа, его этническое самосознание, постоянно проявляющееся в настоящей реальности как нечто надвременное и надындивидуальное. Идея фольклора у каждого народа особенна.
Я хотела бы рассмотреть тот фрагмент картины мира португальского народа, который предстаёт перед нами через такой традиционный жанр детского фольклора, как колыбельная песня. 
Главной целью колыбельной, конечно, является усыпление ребёнка. Вторая же, «побочная» цель – воспитательная и поэтическая, передача отношения взрослого к миру, выражение его чувств, переживаний и эмоций. Однако нельзя недооценивать этот второй аспект колыбельных. Он чрезвычайно важен для настоящего исследования.
Мать через песню помогает ребёнку узнать о мире и его месте в нём. Она неустанно поёт о том, что любит своё дитя (так формируется его жизнелюбие и эмоциональное здоровье), даёт представление о действительности, характерной для этого народа, закладывает особую модель поведения, способ мировидения, миросозидания и нравственных путей действования в этом мире. Именно тогда зарождается личность человека, осваивается родной язык и ребёнок становится человеком национальным.

Таким образом, проанализировав португальские колыбельные, мы можем предположить, каким будет видеть мир выросший португальский ребёнок. Мне кажется, воспринимаемый им образ мира предстанет пред нами выпуклее, яснее, если мы сопоставим португальскую колыбельную с родной, знакомой нам русской колыбельной песней.
В отличие от русской, португальской колыбельной свойственна бóльшая краткость, обращённость к евангельским сюжетам, большое число теонимов и использование образа Святого Семейства не только для изображения сцены из Писания, но и для выражения нежности к своему собственному ребёнку и своей семье. Надо заметить, что ангелы, святые, Богородица и Христос нечасто появляются в русских колыбельных. А если и появляются, то, скорее, как защитники, о которых много не говорится, отношение русской женщины к ним благоговейное, но несколько отстранённое, уважительное. В русских колыбельных нет такого проникновенного, такого личного переживания страданий Христа.

Os filhos dos homens ricos,/ deitados em lençóis finos…/ E só vós, ó meu Menino,/ aqui cercado de espinhos! (Дети богатых людей/ Лежат на тонких простынях…/ И только Вы, мой Мальчик,/ Здесь, окружённый шипами!) [Sousa 2004: 46]
Лю-лю-лю, да Натальюшко./ Спи, спи, моё дитятко./ Бог тебя дал,/ Богородица дала/ Да пожаловала:/ Она крылушком махнула/ Да на окошечко пихнула…[Мартынова 1997: 58]

Мать в португальских колыбельных нередко плачет от того, что не знает, какую судьбу Бог уготовил её ребёнку. Интересно, что русская женщина в этом случае всегда гораздо более уверена в лучшей, прекрасной судьбе для своего малыша. 
Огромную роль в колыбельных песнях обоих народов играют мифологические существа. Они делятся на персонажей-защитников и вредителей. Важной особенностью португальских колыбельных является тот факт, что персонажи первого типа напрочь отсутствуют. Их функцию выполняют Богородица, Христос, ангелы и святые. Зато чудовищ довольно много: Papão, Farronca, Coca, Medo, Bruxa, Pesadelo, Moça do telhado. В русской же мифологии добрых и злых существ, связанных со сном, – почти поровну. Добрые - это Сон, Дрёма, Упокой, злые – Бука и Бабай.
В португальских колыбельных редкие животные персонажи, наделённые демоническими чертами, выполняют роль чудовищ. Постоянное появление в наших колыбельных животных образов, принадлежащих в глазах матери к этому или тому свету, свидетельствует о том, что русский фольклор несёт на себе больше языческих отпечатков. Португальский же, как пишет Вашконселуш [Vasconcelos 1907: 65], создавался и развивался именно в религиозной атмосфере. Растительные образы осмысляются сквозь христианскую призму видения. Розмарин упоминается как растение, под которым отдыхала Дева Мария с Иисусом во время бегства в Египет, апельсиновый сад – как образ рая, лавр олицетворяет Святую Анну, солома и шипы - пещеру где родился Младенец Христос.
Редко можно увидеть описание колыбели (колыбелька из розмарина, из оливы, золотая колыбель, «мягкая дорога») и простыней (простыни из тонкого батиста, одеяла из атласа), но богатое убранство кроватки выступает как антитеза бедному и неудобному пристанищу Иисуса Христа. Часто упоминание разных видов водных источников, у которых Богородица стирает пелёнки своего Сына. Если речь идёт о семье ребёнка, то чаще всего её судьба печальна, даже трагична. Нередко встречаются вариации песни, повествующей об усталости матери, о её эмоциональном истощении. В наших колыбельных читаем обстоятельное описание того, что делает каждый член большой семьи. Русская колыбельная, полнясь многочисленными деталями, отсылающими к нижнему или горнему миру, словно разрастается вширь.
Мир, каким его рисует португальский народ через колыбельную песнь, – это мир, будто бы устремлённый ввысь, как тонкая закрученная колонна готического храма, мир, глядящий на себя сквозь благоухающие золотые сады рая, по которым в своей трудной, зачастую печальной, омытой кровью Христа жизни он тихо тоскует.
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